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"expan nammu", photocell — "poroenement", mobile cinema — "kinonepecyska", viewfinder camera
— "mkanbHUH doToamapart'.

Jlo sapa TepMIHOCMCTEMHM MOXKHA TaKOX BIJHECTH Taki cremialibHi Jiekcemu sk boom —
"omepaTopcekuii kpan", booth — "kinompoexkmiiina", stage box — "mposkeKkTop IS OCBITIICHHS CIIEHH",
camera — "kiHO3HIMaIbHWK amapat'. Bim OCTaHHBROTO CclIOBa TOXiHMUM € Cameraman -
"kiHooneparop". I1ig yac 3MOMKH KIHOCTPIYKA BUKOPHCTOBYBAINUCH CHICIialIbHI TIPodeciiiHl KaMepH:
motion picture camera, film camera, high-speed camera, newsreel camera, soundproof motion
picture camera, professional narrow-gauge motion camera=16 mm camera. Kamepu
BJIOCKOHAITIOBAJINCh, J0IaBAIUCH OUTBIN CKIIA/IHI €IEMEHTH, 110 T03BOJISIIO TOKPALUTH 300pasKeHHSI.

I3 chepu dororexHiku OyaM TaKOX 3alO3WYEHi Taki HOMIHATHUBHI omuHMIN, sk lens —
"00’extuB", mask — "ceiTioHenponukHuid mamip”, viewfinder eyepiece — "okyssip BHjoIIyKaya',
handgrip — "pykositka", eyecup — "ouna BaHHO4YKa", zooming lever — "Baxiab 30iIbIIEHHS
macmTaly" Ta iH. 3a3HaueHi OAMHUII € CHUIBHUMH JUii cepu KiHO Ta ¢ororpadii, OCKUIBKU
(YHKIIOHYIOTH B MEXax OJHI€] TepMiHOCHCTEMH. ToMy 1 3HaYeHHS IUX CIIB 3aJIHIIAFOTHCS
HE3MIHHHUMU.

Takum 4MHOM, Ha OCHOBI aHaJIi3y MOBHOI'O Martepiajly MOYKHA 3pOOMTH HACTYITHI BUCHOBKH.
Tepminocucrema kKiHemarorpady IIMPOKO NpEACTaBICHA OJUHHUISAMHU 13 cdepu Tearpy Ta
dortomucrenTa. Ilponec QopmyBanHs TepMiHOCHCTeMU KiHeMaTorpady BiAOYyBCs, TOJIOBHUM
YHHOM, 3aBJIIKH TPAHCTEPMIHOJIOTI3aIlil JEKCHIHUX OJUHUIIh BUIIC3a3HAYCHUX raTy3eid MUCTEITB 3
MOBHMM a00 4YacTKOBUM 30€peKCHHSM IXHBOTO CEMAaHTHYHOTO HaBaHTaxeHHs. lle sBuie
MOB’sI3aHEe, HAcaMIlepel, 13 CIIUIbHUM O3HAaKaMH EJIEMEHTIB B3a€MOJIIIOUMX TEPMIHOCHCTEM
(TeaTp«>KiHO«>(OTO), a TAKOK HOBOYTBOPEHOI TepMiHocucTeMu (TeaTtp+doro=kiHo). Tomy MoxHa
CKa3aTH, WIO TMPOLEC TPAHCTEPMIHOJIOTI3Alli € HEBiA €MHOI0 YacTHHOIO (OpPMYBaHHS Ta
(GYHKI[IOHYBaHHSI ~ TEPMIHOCHUCTEM. 3aBISKH  TpPAHCTEPMIHOJOTi3alii  BinOyBaeThCs  iXHSA
camMooprasizaiis Ta CaMOperyJilis, Mo chpuse 30aradeHHIO (B3a€M030arayeHHIO) Tally3eBUX
nigMoB. IlepcneKTHBH MOAANBIIONO PO3BUTKY BOAYaEMO y PO3TISl COLIOKYJIBTYPHUX YMHHHKIB
(dbopMyBaHHS Ta PO3BUTKY aHIJIOMOBHOT'O CIIOBHHKA KiHeMaTOrpadivyHoi ramysi.
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3AIO3UYEHHS IK MEXAHI3M HEOJIOTI3AIII HIMEIIbKOI MOBH
KIHOA XX - IIOYATKY XXI CTOJITTA

CraTTs IpUCBSYCHA OCITIKEHHIO TIpoOiieMu Heoorizamii HiMenbkoi MOBH KiHI XX — modatky XXI CTONITTS IUIIXOM
3aIl03MYEeHHS HOBO1 JIeKCUKH. Po3risHyTi 0cHOBHI Kiacuikalii 3armo3nveHb. BcTaHOBIICHI OCHOBHI IPUYHHH, SKUMH 00yMOBIICHA X
osiBa.

Kniouogi crnoea: anenoamepukamim, 3an03uUtenHs, Heono2izayis, Heoa02isM.

Tynaxuna E.B., Bae3sko O.C. Heonoruzanus Hemenkoro sizbika koHua XX — Havyaga XXI Beka (Ha matepuane
CMM). Cratps mocBslIeHA HCCIEAOBAHUIO NMPOOJIEMbl HEOJOIM3alMl HEMELKOro si3blka koHma XX — Hagama XXI Beka myrem
3aMMCTBOBAaHHUS HOBOW JIEKCHKH. PaccMOTpeHBI OCHOBHBIE KJIaCCH()UKAIIMM 3aMMCTBOBAHUWHA. YCTAHOBJIEHBI OCHOBHBIC NMPUYHHBI,
KOTOPBIMHU O0YCIIOBJICHO UX TIOSBIICHHE.

Kurouesvie cnosa: anenoamepukanusm, 3aumcmeosanue, Heoa102U3ayus, HeOI02U3IM.
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Tupakhika O. V., Vlezko O.S. Neologisation of German since the end of XX — the beginning of XXI century (on the
media material). The article investigates the problem of German neologisation since the end of XX — to the beginning of XXI
century by adopting new vocabulary. The basic classification of borrowing was considered. The basic reasons that caused them to
appear were established.

Key words: anglo-american borrowing, borrowing, neologism, neologisation

BUHUKHEHHS JIEKCMYHUX OJMHHIL € TEPMAHEHTHHM CKJIQJHUM Ta 0araroacreKTHUM
IPOLIECOM, SKMH CBIAYUTH PO JAWHAMIKY PO3BUTKY MOBH. 3MIHM Ta IOIOBHEHHS JIEKCUYHOI'O
CKJaay BiAOYBAlOThCS MOCTIMHO, aJKE€ CaMme BiH BHUPI3HAETHCS HAWOUIBIIOW AWHAMIYHICTIO Ta
3IaTHICTIO IPUCTOCOBYBATHUCS JI0 TTOTPeO Ta yMOB KoMyHikailii. OcoOauBOi akTUBHOCTI IIeH TIpoliec
HaOyB y HIMELbKi MOBI Ha 3JaMi THCAYOJITh, KOJMU BiZOYBAIOTHCS IOCTiKHI 3MiHH B PIi3HUX
chepax KHATTS IUIMX HapoAiB. Pe3ynbTaT nHUX 3MiH 3HAXOATh CBOE€ BIJIOOPaKCHHsI Ha JICKCHUKO-
ceMaHTHYHOMY piBHi. HOBI BiAKpUTTSI, SIBUIIIA Ta 10111 HOTPEOYIOTH HOMIHAIII].

30aradeHHs1 JIEKCHYHOTO CKJIaay HIMEIbkoi MoBH KiHII XX — mouaTky XXI cTomiTrts
BiI0OYBAa€ThCS, TOJOBHUM YHHOM, IUISIXOM 3all03WYEHHS, YMM 1 3YMOBJICHA AaKTyaJbHICTh
JOCIIKEHHS! OJJUHULb, YTBOPEHHUX BHACIIJIOK J1ii I[bOIO MEXaHI3MYy CIIOBOTBOPEHHS.

AKTYyaJIbHICTh MPOOJIEMAaTHKH 3yMOBUJIA METY JJaHOI pOOOTH, a came: JOCTIIUTH TEHACHIIIT
PO3BUTKY HpOIECY 3alO3MYCHHs Yy CydacHii HiMmelbkiii MoBi. OCHOBHE 3aBJAaHHSl IOJIATAE Yy
Kiacugikamii 3aro3u4eHol JIEKCUKH.

O0’exTOM aHai3y CTaTTi € HeoJorizalis, K KOMIUIEKCHUM mpoliec, CIpsSMOBaHUN Ha
OHOBJICHHSI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI CHCTEMH MOBH, a TMpeAMeTOM — HEOJIOTi3MH, YTBOpPEHI
BHACIIIJIOK [T IPOLIECY 3alI03UUECHHS.

[Tix TepMiHOM «3alO3WYECHHS» MH PO3YyMIEMO TMPOIEC, y pPE3yibTaTi SKOr0O B MOBI
3'SIBISETHCSA W 3aKPITUIFOETHCS TIEBHUM 1HIIIOMOBHUHN €JeMEHT (CcJI0BO ab0o moBHO3HAYHA Mopdema).
Ile HeBix'eMHa ckiamoBa nporecy QyHKIIOHYBaHHS Ta iICTOPUYHOI 3MiHH MOBH, OJIHE 13 OCHOBHHX
JDKepes MOMOBHEHHS CIOBHUKOBOTO 3amacy. 3amo3uueHa JIEKCHKa BioOpakae (akTH eTHIYHMX
KOHTAKTiB, COLiaJbHI, EKOHOMIUHI Ta KYJIbTYpHI 3B'I3KM MI)X MOBHHUMH KOJIEKTHBAMH, TOMY ILO
BUHUKHEHHS M pO3BUTOK OyJb-sKOi MOBHOI KYJbTYpU IPYHTYETHCSI TOJOBHUM YHHOM Ha
MI)KMOBHUX KOHTAKTaX.

bmuszbko 450 BUeHHMX-(DUTONOTIB Ta EKCHEPTIB 3alMalOThCs MPOOJIEMOIO 3alO3UYCHHS B
iHctutyTi Himenpkoi moBu B Manreiimi. [lpy 1pbOMy BOHHM XO4YyTh pO3'ICHHTH iCTOPIO
(GyHKIIOHYBaHHS 1HO3EMHHUX CIIiB y HiMellbKiil MOBi, poib 3MI Ta pexiiaMu B 1OsIBI HOBUX CIIIB.
VYce yacrilie MU CTUKAaEMOCS 3 CUTYalll€l0, KOJIM Cy4yacHl iH(popMaliliHI TeXHOJOrii 0a3yroThCs
[IJTKOM Ha Marepiali aHTNIiichkoi MOBU. Ha MiKHapOJHUX HayKOBHX KOH(MEpEHIISX TOMOBifi
YUTAIOTHCS Ta MYOIKYIOTHCSI Ha aHTJIINCHKINA MOBI, a MXKHApOIHI TIEPETOBOPH BEAYTHCS HE uepes
nepekiazaya, a aHriiiicbkoro 3 000x ctopid. Ille B 1899 poui Himeupskuit ginreict I'epman [yHrep
3actepiraB BiJ aHTIiNu3MiB. Bin HanucaB kaury «llosicHeHHS 3aMiCTh aHTJIIACHKUX CIiBY». Takox,
1100 3BEpHYTHU yBary Ha Iie sIBHILE, Kilbka poKiB ToMy B JloptmyHii 6yi0 ctBopeHO «CycIiabCTBO
Ha 3aXMCT HiMelpKoi MoBW». Ha nanmii MomeHT 1ie HaiiOuibiie o0'enHanHg B HiMeuuuHi (Hamiuye
14000 uneniB), sike 3aiiMaeThCs MpoOIEMaMH MOBH.

Jlexcuka, 3amo3udeHa 3 aHrJiMcbkoi MoBH, 3'aBmiaca B KiHII XVIII — XIX cromiTrd, a B

MacoBoMy Mopsaky — B XX cTomiTTi (ocobmuBo miciast Jpyroi cBITOBOI BilHH), Yy 3B'A3KYy 3
aktuBHUM BuxojoM CIIIA Ha cBiTOBY apeny, po3ButkoM exkoHoMiku. Ille B XVIII cromiTTi B
HiMeIbKiil MOB1 Oy0 3aikcoBaHO BChOro Juine 11 aHrmiichKux ciiB, 0 Mo4aTky XX CTOMITTS —
332, Ha CHOTOJIHINIHIH JIeHb HIMEIIbKa MOBa I€PENIOBHEHA aHTJI0AMEPHKaHI3MaMH.
Tennenuisa no iHTerpauii B cydacHOMY CBiTi MPHU3BOJUTH IO TOTO, IO B KYJbTypax pi3HUX KpaiH
3’ABIISETHCS BCE OUIbIIE CHUIBHUX O3HaK, 1 IOCTYNOBO 3HUKalOTh Mexi. Ll ocobmuBicTh
XapakTepHa 1 Ul MOBH, KOTpPa YITKO CIIpHIMaE BCl 3MIHM B XKHTTI COLIYMY 1 BIATOBIIHO 0 IIbOTO
JIEKCUYHO 30arayyeThCesl.

VY cydacHiii miHrBiCTHII iCHye OaraTo BU3HAueHb Ta Kiacuikamii 3amo3nmdeHb. Tak,
JI. baymding yBaxae, mo 3aro3UueHHSIM € TEBHUM BHJI MOBHHUX 3MiH 1 PO3PI3HSE: 3aMO3UYCHHS
MOHATh KYJBTYPH; «BHYTpIIIHE 3alO3MUYEHHs», 110 BiAOYBAa€THCS B pe3ynbTaTi Oe3mocepenHix
MOBHHUX KOHTAKTIB, OOYMOBIJIEHUX TEPUTOPIAJHHOIO Ta MOJITUYHOI OJU3bKICTIO; J1aJIeKTHI
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3aM03MYEHHs, 110 MTPOHUKAIOTH Y JIiTepaTypHy MOBY 3 nianekTiB [baympunn 1968]. b. Kapcrencen,
JOTPUMYIOUHCh HIMEIBKOI JIHTBICTMYHOI TpamuIlli, BUAUIMB Yy CBOIM Kiacudikamii HE TIIbKH
3amo3uyeHy Jiekcuky (Lehnwort), a 3ampomnoHyBaB Kiacu]ikallifo CEMaHTHYHUX 3alO3MYeHb
(Lehnbedeutung), B Mexax skoi aHami3ye KaJIbKyBaHHs, 3allO3MYCHHUI CIIOBOTBIp, 3all03MYCHUNA
(dpaseornori3m, Mo/BiitHE 3amo3uueHHs, ncepno3ano3udeHus [Kapcrencen 1975]. A. O. binenpkuii
pO3IIIsIIa€ IHIIOMOBHY JIGKCHKY 3 YpaxXyBaHHSIM (DOHETUYHHX, MOP(OJIOTIYHHUX 1 CEMacCioIOTIYHUX
kputepiiB [binenpkuit 1997].

VY3aranpHIOI0YM HaBeleHI Kiacugikallii, MA pO3MOIUIMIA 3all03UYEHY JICKCUKY Cy4acHOT
HIMEIbKOi MOBH Ha JIBi Tpynu: 1) mpsimi; 2) agantoBaHi 3a1103MYEHHS.

[TpsimMi 3armo3uveHHs] MalOTh NMPUTaMaHHI MOBI-JIOHOPY HAllMCaHHS Ta BUMOBY, OJHAK BOHHU
pO3MIHPIOIOTH 200 TpaHCHOPMYIOTH CBOE 3HAUEHHS Y MOBi-perumieHTi, Hanpukiaa: Audit (Bix aHr.
audit, mat. auditus (Anhorung), audire (an)horen) — ci0BO, sIKE 03HAYaAE MEPEBIPKY, & TAKOXK OIIHKY
Ti€l YK 1HIIOI OopraHizallii, CHCTeMH, MPOIIECy, MPOEKTY, MPOAYKTY, HailuacTile BUKOPUCTOBY€ETHCS
B (hiHaHCOBOMY acmekTi; Message — moBigomieHHs, SMS-noBinomnenns; Patchwork — mimanuna,
Mmo3aika, epananr;, Thrill — Big anrmiiicekoro cnosa truth (Bipawmii) Ta real (peanpHuil); KopMm IS
nraxiB (pexinama kopmiB “Trill”).

Maiike 10 KOXXHOTO 3allO3MYCHOTO CJIOBA MOKHA 3HAWTH HIMEUbKHH EKBIBaJICHT.
3armo3u4eHHsT Jy)e€ 4YacTO BHUTICHSE HIMELbKE CIIOBO, SIK€ AKTUBHO BUKOPUCTOBYBAJIOCH.
Hanpukman, cimoBo “Ticket” (6inmer) 3amiammo Taki cinoBa sk “Fahrkarte”, “Flugschein”,
“Strafzettel”.

Jlo HaiOimpII TPOAYKTUBHUX CIIOBOTBOPYMX EJIEMEHTIB AHTJIHCHKOTO ITOXO/KEHHS, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKUX B HIMEIbKiIH MOB1 YTBOPIOETHCS 3HaUHA KiJbKICTh KOMIIO3HTIB, HAJEKaTh TaKi
3anmo3uueHHs, sk die E-Mail — e-mail — cucrema enextponnoi moruru, der/das Laptop — laptop
computer — mopTaTuBHHI KoMIT FoTep, HOYyTOYK; der/das Desktop — desktop computer — HacTinbHuI
KOMIT FOTEP TOIIIO.

Der Satchbook ist eben kein Laptop fiir den Dauereinsatz an einem langen Arbeitstag fernab
von Steckdosen (Der Spiegel, 30.01.2012).

Man kann dariiber streiten, ob dieses Symbol zeitgemdfs ist, wenn High-Tech angesagt ist
[Pozen 1991, c. 82].

AJlantoBaHi 3amo3WYEHHS MPUHMAIOTh JICKCUKO-TPaMaTHYHI 0COOJMBOCTI HIMEI[bKOI MOBH,
Harnpukiay: aufpolieren — moBepHyTH OJIMCK 3a JOMOMOTOIO TMOJIPOBKH; ausloggen — BUXOIUTH 3
cuctemu 0e3 30epekeHHs MePCOHANBHUX JaHHUX (BiA aHrIilickkoro to log out); ausgepowert —
JIOJIMHA, KOTpa BTpaTHJIa yCi CHIIM, 0O€3CHIICHA JIFOJuHA; anchatten — Oanakatu, TepeBEHITH (Bif
aHrmiiicekoro to chat); ausschillen — BinmounBartu, po3Baxkatucs (Bix anrnilicekoro to chill out); der
Carver — mronuHa, sika 3aiimMaeTbcsi KapBiHroMm; der Carsharer — mronmHa, sSika KOPHCTYETHCS
HoCIyrorw mpokary aBromo6iniB; die Call-in-Sendung — «papmio- uu TenenporpamMa, mif yac sKoi
ciyxaui abo Tenerysiadl MoXXyTh I3BOHUTH B npsimuil edipy»; die Chip-Kunst — «HoBuit Hanpsm y
MUCTELTBI, KOJIM €JIeMEHTH KapTUHU INpejcTaBieHi GpopMoro MikpoudimniB»; die Computerisierung —
koMt roTepusaniis; die Computerei — 3arajibHa KOMIT FOTEpH3allis; computerisieren — computer —
BIIPOBAKyBaTH KoMIl'toTepHi TexHousorii; die Cybergnostikerin — kibepruoct; die Chatterin —
yuacHuu vary; das Digitalfernsehen / das Digital-TV — uudpose tenedbaueHHs (BiJ aHIITIHCHKOTO
digital nudposuit); das Digitalradio — mudpose panio; downloaden — 3arpyxaTu, ckayuyBaTy;
einklicken — HaTrckaTi KHONIKY Ha MUIIII KOMIT oTepa (BiJ aHriiiicekoro to click on); die E-Mail-
Adresse — «anpeca enekrpoHHol mnomtu»; das Extranet — «koMm'toTepHa Mepexa SIKOTOChH
MIJIPUEMCTBA, L0 CIYXHUTh JUisi 0OMiHY 1H(OpMaIli€lo 3 30BHIIIHIMU KOMIaHIsIMH»; jobben —
npamoBaty; fighten — 3paxkarucs (Big anrmiiicekoro fighter — BoiH, connat, psuoBuil, 6oenp); das
Fingertiphandy — «cencopuuii moOinbHuE Tenedon»; der Hypertext — «CyKymHICTH TEKCTiB,
rpadiuyHux 300pakeHb Ta IHINX iHPOpMAIIHHUX JaHUX B KOMIT'TOTepHil Mepexiy; Inter-CityZug —
MDKMICBKHN TOTAT; das Intranet — «BHYTPIIIHS KOMIT'IOTEpHA MEpeska MiANPUEMCTBA, IO CIYKUTh
s oOMiHy iH(popMali€ro BcepeauHi JaHoro mianpueMcTtBay; das Interface — «inpopmariiiine
3'eqnanHsy; die Mailinglistc — «cnucok aapecartiB, 0 OepyTh y4acTh B JUCKYCisiX B IHTepHeETI»;
managen — ymnpaBiiTd (BiJ aHTJIHCBKOTO manager — MEHEIKEp, aJMiHICTpaTop, YHIpPaBIsAOUUi);
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die  McDonaldisierung — 3aramepHa pamionamizamiss wmwucieHHs; die Medienberaterin  —
MyJIbTHMEiHa KOHCYJIbTaHTKA; navigieren — t0 navigate — mykaru indopmariiito B IHTEepHETI;
Livesendungen — Sendungen uber das Alltagsleben — nepenaui npo noscsknenne xutts; Powerfrau
— Geschaftfrau — xxinka-komepcanT; der Retro-Popper-Look — moricoBuii 30BHIiIIHI BUIIIST y CTHIT
1980-x pokiB; Reiseboom — grosse Reisenachfrage — Benukwuii monut; scanen — ckanyBatu; Service-
Dienst — ciyx6a cepsicy; der Superhighway — «riobanpHa KOMI'FOTEpHA CHCTEMAa 3 BEJIHKHMH
MOJIMBOCTSMU OOMiHY iH(opMali€ro»; timen — 3a3HavyaTdl yac (BiJ aHIIIIKWCHKOTO time — yac);
Top-Lage — miciie Ha BepiuHi; verlinken — 3’eHyBaTH 3a JOMIOMOT'OIO JIAHKIB (BiJ aHTJIIACHKOTO tO
link); virtualisieren — virtual — cTBopeHHs BipTyalbHOTO 200 MITYYHOTO 00’€KTA YM CEpPEIOBHIIIA;

die Virtualisierung — BHKOpHCTaHHS KOMII'IOTEPY JUIsS CTBOPEHHS BIPTyalbHOI pPeaabHOCTI;
wikipedieren — Wikipedia — npoBoautu nomyk iHdopmariii 3a JONOMOTOK OHJIAHH-CHIMKIONE/IIT;
outeinwurf — crmopTuBHHIT TepMiH; uncool — HENPUEMHHMI, HELIKaBHH, HENPaBHIbHHU (Bix

aHTIIHCBKOTO cool — KpyTHii); zuspammen — 3acMidyBaTH, 3axapailyBaTH (BiJ aHIIICHKOTO to
spam).

Schon heute lernen sich Paare bei Facebook kennen, indem sie Freunde und Freunden
anchatten: Man hat sich zwar noch nie gesehen, hdtte sich aber genauso gut auf irgendeiner Party
begegnen konnen (Spiegel, 18.05.2012).

Nach ihrem Ableben wollen sie sich von Gunther von Hagens plastinieren, portionieren und
prdsentieren lassen (Stiddeutsche Zeitung, 09.09.2007).

Der polnische Komponist Penderecki, erfolgreicher Trendsetter der Harmonie-Wende,
bekannte sich zum schonen Alten [Pozen 1991, c. 90].

Yce dacrinie JIHTBICTH BHUKOPUCTOBYIOTH TepMiH Denglish, xoTpuii o3Hadae 3MilieHHs
aHriichkux Ta Himenpkux ciiB. Denglish (Deutsch+English) — «HoBay HiMenbka MoBa, sika craia
B Haml yac Bxke OyaenHicTio. [Ipukianom BukopucTaHHsS i€l «HOBOI» MOBU B 3MI € peueHHs:
«Viele gelehrte people bemiihen sich today again zu dieser einfacheren Sprachform back zu
commen. Selbst under kunstkritischen sightpoints viewed des ganze ndmlich viel nicer aus als
schnddes german or langweiliges Englisch!» [Po3en 1991, ¢. 91]

MoBa razer Ta KypHaiiB 3aBkIu Oyja IPOrpeCUBHOIO, cCaMe Ha IIMX CTOpiHKaX HalyacTilie
3’BISIIOThCS HeoJoriaMu. MoBa 3MI HamaraeTbcsi BUCBITHUTH Cy4acHi NMUTAHHS, BIAKPUTTS Ta
MPOLIECH, CaMOCTIHHO narouu iM HoMmiHaiii. [Ipu mpomy neski 13 HHMX 13 4acOM BXOMASTH JO
JIEKCUYHOTO CKJIaJy MOBH, TOOTO CTalOTh HEOJOT13MaMH.

Dabei bietet die digitale Radioiibertragung, ebenso wie Digital-TV, einige Vorteile
gegeniiber analogen Sendetechniken (Der Spiegel, 15.12.2010).

Als 1929 an der Wall Street die Wiirze stiirzten, war das der Beginn der
Weltwirtschaftkriese. Den zweiten Crash erlebte die New York Stock Exchange um 19. Oktober
1987, als dort die Aktienwerte innerhalb von acht Stunden um 600 Milliarden Dollar sanken [Posen
1991, c. 83].

In Hamburg-Rissen auf einem herrlich ruhigen Grundstiick bauen wir familien gerechte
Bio-Hduser... Neben geopathischen und dkologischen Gesichtspunkten werden nur natiirliche
Baustoffe verwendet, die frei von Gift- und Schadstoffen sind [Claus Peter Miiller-Thurau 1984, S.
125].

['0M0OBHUM JKEpesoM AaHTJIOMOBHOI JIGKCMKH B HIMEIbKiii MOBI € Mac-mefia. AKTHBHE
BXKMBAaHHS 3aM03MYE€Hb B MOBI MOJIOJII TIOSICHIOETHCS THM (DaKTOM, IO BOHA KPOKY€E 3 HacoM 3a
nornomororo 3MI. CrneHr, sk TpaBUiio, HE BKIIOUae B cede «3aifBi» cloBa, M0 HE MArOTh
Cy0'eKTUBHOCTI. Y MOBJIE€HHI MOJOIUX JIOJeH MOXXHAa 3HAWTH 4YMMAajo MPHUKIaaiB MeTadop Ta
METOHIMIl: green — HEAOCBIAYEHHH, IO HE po30upaeThCsi B 4OMY-HEOyab 4dousoBik; sheriff —
nupekTop mwkonn; Lewinsky — aiBurHa jerkoi moBeIiHKH.

Bignenasna B HimeuuwHi CcTajl0 MOOHO B)XMBATH AHIUIIA3MH 3aMICTh IX HIMENBLKHX
Bi/IMOBIHUKIB. [X B)KHBAIOThH yCl HIMII, HE TUIBKU Ti, XTO BOJIOJII€ AHTIIACHKOI MOBOIO. Tak
3 ABISIOTHCS ArHOHIMHU — CIIOBA, SIKI BCl BUKOPHCTOBYIOTH, ajieé HIXTO HE 3HA€ X 3HAYCHHS.
Hanpuxnan, y HiMenpkux MicTax abo0 BOK3alax Ha KOXKHOMY KpOIl MOKHA 3yCTPITH HAacCTYIHI
nexcuuni oqunauii: McClean, Moonlight, Checkin, Image-Center, City-Shopping. ¥V Oynb-sikiii MOBi
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BiOyBarOThCS 3MiHHM, 30KpeMa 1 3a PaxyHOK 3alo3W4eHHs 3 IHIIMX MOB. J[aBHO He 0OypIOIOTH
HIMIIIB JIAaTWHCBKI cioBa Fenster i circa, rpeubki Katastrophe, Analyse, These uu ¢dpanmysski
Premiere, Toupet, Dessert. B ocranni poku B 3MI aOCOJIIOTHO HPUPOIAHO BXKHBAKOTH TaKi
anrmnousmu sk Jogging, Live, Basketball, Airbag, Mountainbike.

BucHoBkH. TakuM YWHOM, MH TMPOCITIJIKYBaJd TEHICHII0O PO3BUTKY HPOIECY IHTErparii
aHTJIIICHKOI MOBH JIO HIMEIbKOi Ha cydacHOMY eTami ii po3BuTky. IIpoGiema HeonoriamiB y
Cy4acHiii HIMEUbKili MOBI 3aJHMIIAETbCA HE A0 KIHIA BUBYCHOIO. JIEKCMUHUU CKiIaa MOCTIHHO
PO3BHBAETHCS Ta IOMOBHIOEThCS. BHUBYEHHS [aHOi mpoOieMu Ta po3poOka yHIBepcaIbHOI
kimacudikamii HEOJIOTi3MIB CTAaHOBUTH TEPCHEKTUBY IMOAANBIIOIO JOCTIKEHHS TPOIECY
3aI03NYCHHS.
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XOXJIOBA B. A.
(oneyxuii HayuonavLHLLIL YHUGEPCUMEM)

MEXKKYJbTYHBIE HCTOYHUKHU TPOUCXOKIEHUS
AHTJIMACKON U YKPAMHCKOM TOMMOHUMHUYECKOM ®PA3EOJIOI A
B CBETE ®PA3EOJIOIT MTYECKOM I'TOBAJIN3ALIUU

B craTbhe paccMaTpUBAIOTCS MEXKKYJIBTYpHBIE HCTOUYHHKH IPOUCXOXKACHHST TOIIOHUMUYECKOH (hpa3eosoruy aHriInicKoro u
YKPanHCKOTO SI3BIKOB C IIeNbI0 Oosiee MIyOOKOro aHajinm3a 3Ha4eHHs M3ydaeMbIX eluHUIl. [loHnMaHue mpupoabl reorpaduieckoro
Ha3BaHMS KaK JIMHTBHCTHYECKOTO M KYJIbTYPHO-HCTOPHYECKOTO SIBICHUS IO3BOJIIET PACKPBITh OCOOCHHOCTH TOIIOHHMA Kak
KOMITJIEKCa JKCTPAJHMHIBHCTHYECKHX (DOHOBBIX acCCOIMAINA, NPEACTABICHHH O TeorpaduueckoM OO0BeKTe, a TakkKe O
JMHTBHCTHYECKON MH()OpMALINH, CONIep KaIIeiiCsl B TaHHOM BHE OHUMA, YTO B KOHEYHOM HTOTE TPHBOAUT K TIOJTHOMY OCMBICIIEHHIO
3Ha4YeHUsI (PPa3eoNOrHIecKoil eAMHUIEI C TOTIOHIMHUYECKIM KOMIIOHEHTOM B MICCIIEAYEMBIX SI3BIKAX.

Kniouesvie cnosa: @paseonocus, mononumuueckas @pazeonocusi, UuMs coOCMEeHHOe, MONOHUMUYECKUU KOMNOHEHN,
DMUMON02US, HAYUOHATLHO-KYIbNYPHASL KOHHOMAYUS, 2100aAU3AYUSL.

XoxaoBa B. O. MixkKyJbTYpHi A:Kepeda NOXOMKEHHSI aHIIilicbKol Ta ykpaiHChbkoi TomoHiMmiuHOI ¢paseoJorii. Y
CTAaTTi PO3TIBIIAIOTHECS MIKKYIBTYPHI JKepela IMOXOHKEHHS TOTOHIMIYHOI (ppa3eosorii aHTIIiHCEKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB 3 METOIO
OlTpII TIMOOKOTO aHalli3y 3HA4YeHHS IOCTIPKYBaHHUX OJMHHUIL. POo3yMiHHSA mpupoau reorpadivyHOi Ha3BH SK JTIHTBICTUYHOTO Ta
KYJIBTYPHO-ICTOPHYHOTO SIBUILA O3BOJIIE PO3KPUTH OCOOIMBOCTI TOMOHIMA $SK KOMIUIEKCY EKCTPAiHTBICTHYHHAX (HOHOBHX
acoriamiid, yaBJIeHb Mpo reorpadidHuil 00'€KT, a TaKOX JIHTBICTHYHY iH(POpMAIIIO, 1[0 MICTUTHCS y NAHOMY BHAI OHIMa, IIO
3pElITOI0 TNPHU3BOJUTH 1O TIIOBHOTO OCMHCICHHS 3HAueHHs (pa3eosoriyHoi OJWHHINI 3 TOMOHIMIYHHUM KOMIIOHEHTOM Yy
JTOCTIDKYBaHUX MOBaX.

Kniouoei cnosa: ¢hpaszeonoecis, mononimiuna @pazeonocis, enacHe im’s, MONOHIMIUHUL KOMHOHEHM, emuMOI02Is,
HayiOHAbHO-KYIbIMYPHA KOHOMAyis, 2100anizayis.

Khokhlova V. A. International (cross-cultural) sources of origin of the English and Ukrainian toponymic phraseology.
The present paper deals with the international sources of origin of the English and Ukrainian toponymic phraseology with the
purpose of a profound analysis of the overall phraseological meaning of the units in question. Understanding the nature of a place-
name as the linguistic and cultural-historical phenomenon allows to expose the peculiar features of a toponym as a complex of
extralinguistic background associations, ideas about a geographical object, and also the linguistic information compressed in this type
of a proper name, that in the end results in the complete comprehension of the meaning of the phraseological unit with a toponymic
component in the languages under study.

Key words: phraseology, toponymic phraseology, proper name, toponymic component, etymology, national-cultural
connotation, globalization.
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